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ordinaire, de même que ceux qui sont 
séparés des leurs par des distances con- 
sidérables, seront autorisés à expédier des 
télégrammes dont les taxes seront passées 
au débit de leur compte auprès de la Puis- 
sance détentrice ou payées avec l'argent 
dont ils disposent. Les prisonniers bénéfi- 
cieront également d'une telle mesure en 
cas d'urgence. 

En règle générale, la correspondance des 
prisonniers sera rédigée dans leur langue 
maternelle. Les Parties au conflit pourront 
autoriser la correspondance en d'autres 
langues. 

Les sacs contenant le courrier des prison- 
niers seront soigneusement scellés, étiquetés 
de façon à indiquer clairement leur contenu 
et adressés aux bureaux de poste de desti- 
nation. 

ARTICLE 72 
Les prisonniers de guerre seront autorisés 

à recevoir par voie postale ou par tout 
autre moyen des envois individuels ou col- 
lectifs contenant notamment des denrées 
alimentaires, des vêtements, des médica- 
ments et des articles destinés à satisfaire à 
leurs besoins en matière de religion, d'étu- 
des ou de loisirs, y compris des livres, des 
objets de culte, du matériel scientifique, 
des formules d'examen, des instruments de 
musique, des accessoires de sport et du 
matériel permettant aux prisonniers de 
poursuivre leurs études ou d'exercer une 
activité artistique. 

Ces envois ne pourront en aucune façon 
libérer la Puissance détentrice des obli- 
gations qui lui incombent en vertu de la 
présente Convention. 

Les seules restrictions qui pourront être 
apportées à ces envois seront celles qui 
seront proposées par la Puissance protec- 
trice, dans l'intérêt des prisonniers de guerre 
eux-mêmes, ou, en ce qui concerne leurs 
envois respectifs seulement, en raison de 
l'encombrement exceptionnel des moyens 
de transport et de communication, par le 
Comité international de la Croix-Rouge ou 
tout autre organisme venant en aide aux 
prisonniers de guerre. 

as well as those who are at a great distance 
from their homes, shall be permitted to 
send telegrams, the fees being charged 
against the prisoners of war's accounts with 
the Detaining Power or paid in the currency 
at their disposal. They shall likewise benefit 
by this measure in cases of urgency. 

As a general rule, the correspondence of 
prisoners of war shall be written in their 
native language. The Parties to the con- 
flict may allow correspondence in other 
languages. 

Sacks containing prisoner of war mail 
must be securely sealed and labelled so as 
clearly to indicate their contents, and must 
be addressed to offices of destination. 

ARTICLE 72 
Prisoners of war shall be allowed to re- 

ceive by post or by any other means indivi- 
dual parcels or collective shipments con- 
taining, in particular, foodstuffs, clothing, 
medical supplies and articles of a religious, 
educational or recreational character which 
may meet their needs, including books, 
devotional articles, scientific equipment, 
examination papers, musical instruments, 
sports outfits and materials allowing prison- 
ers of war to pursue their studies or their 
cultural activities. 

Such shipments shall in no way free the 
Detaining Power from the obligations im- 
posed upon it by virtue of the present 
Convention. 

The only limits which may be placed on 
these shipments shall be those proposed 
by the Protecting Power in the interest of 
the prisoners themselves, or by the Inter- 
national Committee of the Red Cross or any 
other organisation giving assistance to the 
prisoners, in respect of their own shipments 
only, on account of exceptional strain on 
transport or communications. 


